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INSTITUTE OF MODERN LANGUAGE STUDIES
State University of Applied Sciences in Racibórz
47-400 Racibórz, ul. Słowackiego 55
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DOB 18/12/1975 (Wodzisław Śląski, Poland)
SHORT BIOGRAPHICAL NOTE
Monika Porwoł (b. 18th December 1975) accomplished her studies in Humanities (Linguistics and Translation Studies) with a doctoral dissertation in the field of translation studies entitled Strategies and tactics in specialised translation from English into Polish and from Polish into English (published in 2010 as a monograph). Moreover, she obtained an MA in Linguistics at the University of Opole in 2004 (MA Thesis: Speech errors as a linguistic evidence for the way native speakers formulate utterances). She is a co-editor and peer reviewer for the linguistic and literary journal Philological Studies (Index Copernicus – ICI Journals Master List), as well as a language editor for the online scientific journal Bohemistic (SCOPUS, CEJSH, EBSCO Discovery Service). Her articles have appeared in Terminológia v odbornom preklade (Košice, 2008), Explorations: A Journal of Language and Literature (Opole, 2014), Logos at Littera: Journal of Interdisciplinary Approaches to Text (Montenegro, 2017). She is a professional translator. Her translation work was published in International Journal of Environmental Research and Public Health and The New Educational Review. Moreover, she is a researcher and teaching fellow in linguistics and translation analysis at the English Department –Institute of Modern Language Studies – of the State University of Applied Sciences (Racibórz, Poland) since 2005. 
RESEARCH INTERESTS
Translation Studies (translation theory and practice), audiovisual translation (AVT), linguistic disciplines (pragmatics, psycholinguistics, cognitive linguistics, forensic linguistics, neurolinguistics, etc.), digital humanities, digital infrastructure, linguistic data analysis, natural language processing (NLP), artificial intelligence (AI), e-lexicography.
MEMBERSHIPS
· ELEXIS – European Lexicographic Infrastructure – representative: The Institute of Modern Language Studies; PWSZ in Racibórz (since July 31, 2019; observer status).
· Digital Scholarship in the Humanities – (EADH): The European Association for Digital Humanities (since 2018).
· International Organization of Specialized Terminology; the Polish Section (MOTS).
· Polish Association for the Study of English (PASE).
EDUCATIONAL BACKGROUND

University of Opole 

PhD in Humanities







          2009

Linguistics: Translation Studies specialty

PhD Dissertation: Strategies and tactics in specialised translation from English into Polish and from Polish into English
Silesian School of Management in Katowice 
Śląska Wyższa Szkoła Zarządzania im. Gen. Jerzego Ziętka w Katowicach

Postgraduate Studies in Pedagogy





          2005
Pedagogical/Teaching Qualifications
University of Opole

MA in English Philology/Studies





          2004
Linguistics (with elements of the English language history)

MA Thesis: Speech errors as a linguistic evidence for the way native speakers formulate utterances
Higher School of Marketing, Management and Foreign Languages in Katowice 

Wyższa Szkoła Zarządzania Marketingowego i Języków Obcych w Katowicach

BA in English Philology/Studies





          2002
Business English

BA Thesis: Pragmatic strategies in the dental office
The New York School for Medical and Dental Assistants (New York, USA)
Dental Assistant Diploma
                                                                                  1995
Fort Hamilton High School (New York, USA)

High-School Certificate
                                                                                  1994
Secondary School founded by the General Consulate of the Republic of Poland (in New York, USA)

Polish High-School Diploma with secondary school leaving examination        1994
EMPLOYMENT
State University of Applied Sciences in Racibórz

Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Raciborzu

ul. Słowackiego 55; 47-400 Racibórz

Academic Teacher                                       


                         2005–2006 
Lecturer in English Studies                                                                                    2006–2011 
Senior Lecturer








 2011–2019
Assistant Professor/Adjunkt                                                                
    2019 till present
Taught subjects: practical aspects of linguistics, translation analysis, specialised translation, text linguistics, English language for business and administration, business correspondence, academic writing, seminars.

Director - English Language Department                                           term of office: 2011-2015
Deputy Director – Institute of Modern Language Studies                      term of office: 2015-2020
Member of a University’s Senate                                                      term of office: 2015-2019
[Function/-s]: 

· Member of the University’s Teaching Quality Assessment Team (term of office: 2015-2019)

· Member of the Institute’s Teaching Quality Assessment Team (term of office: 2015-2019)

· Content Coordinator of the project entitled Apprenticeship program at the State Higher Professional & Vocational Schools’ [under the Operational Program 'Knowledge Education Development', co-financed by the European Social Fund (No: POWR.03.01.00-00-P002/15)]. 

· Instructor of the course organised for Philology Students: ‘Business English Certificate - Higher’; Project: Integrated Program at the State University of Applied Sciences in Racibórz (No: POWR.03.05.00-00-Z029/17).
Secondary School No 6 

Zespół Szkół Nr 6 im. Króla Jana III Sobieskiego w Jastrzębiu-Zdroju

ul. Harcerska 12; 44-335 Jastrzębie-Zdrój

English Language Teacher

19.11.2002 – 20.06.2003

01.09.2003 – 31.08.2004

01.09.2004 – 31.08.2005

Trade & Service Company „PORWOŁ I” Porwoł Jerzy

ul. Warmińska 1B; 44-335 Jastrzębie-Zdrój

Sales Manager/Assistant Accountant

05.01.2002 – 18.11.2002
Trade & Service Company „PORWOŁ”
ul. Warmińska 1 B; 44-335 Jastrzębie-Zdrój

Sales Manager/Assistant Accountant

05.01.2001 – 04.01.2002

Trade & Service Company PORWOŁ S.C. Alicja-Jerzy-Michał-Monika

ul. Warmińska 1 B; 44-335 Jastrzębie-Zdrój

Business Partnership (ZUS - NKP: 34 16 391; NIP: 633-11-09-107)

01.01.2000 – 31.12.2000

Drs. Truffelman, Kudler, Ingber & Ingber

205 E 64th Street, New York 10021

Dental Assistant

1995 – 1999

AWARDS & HONOURS
Director’s Award (ZS Nr 6 im. Króla Jana III Sobieskiego in Jastrzębie-Zdrój)

for special achievements in didactic work
[2002] – [2003]
Rector’s Award – 2nd Degree (PWSZ in Racibórz)

for PhD in Linguistics degree completion 
[2008] – [2009]
Rector’s Award – 2nd Degree (PWSZ in Racibórz)

for special achievements in academic work 
[2012] – [2013]
Rector’s Award – 2nd Degree (PWSZ in Racibórz)

for special achievements in academic work 
[2014] – [2015]
Rector’s Award – 2nd Degree (PWSZ in Racibórz)

for special achievements in academic work 
[2018] – [2019]
ADDITIONAL EXPERIENCE

SPECIALISED TRANSLATION: EN-PL & PL-EN (scientific, medical, technical)

· Scientific texts:

· ’Interfields’ (Międzypola) according to Franciszek Nieć, „Franciszek Nieć ‘Międzypola’ Linoryty 2010-2012” (catalogue translation), 2012, 29-33. ISBN 973-83-60730-06-5.
· [PL] Funkcja tekstu biblijnego w insktypcjach nagrobnych zelowian – [EN] The function of biblical passages used as graves inscriptions in the Zelów’s necropolis for dr Grażyna Balowska. 

· Poziom samooceny atrakcyjności oraz funkcjonowanie seksualne młodych kobiet ze skoliozą idiopatyczną – analiza w oparciu o kąt Cobba i współczynnik POTSI for dr Irmina Blicharska. Fragments published in the article for International Journal of Environmental Research and Public Health, ISSN 1660-4601, Article: The level of self-esteem and sexual functioning in women with idiopathic scoliosis: a preliminary study.
· Questions hidden in schoolchildren’s responses-structure and didactic functions for Wojciech Kojs & Jolanta Gabzdyl; article published in The New Educational Review (DOI: 10.15804/tner.2016.45.3.07).
Technical translation:

· texts (EN-PL & PL-EN) for „ROW-JAS” Elektromechanika Ltd.

· [EN] NCB Tube Bending Machine – [PL] Instrukcja giętarki do rur 

· REFERENCE MANUAL No. BTH-WS/2/14/09/2013-IO edition 2.3. Contactor switch in a flame-proof cover (type: BTH-WS-…/…) for EPLAN (Tychy, Poland)
(digital version of my translation portfolio is available upon request)

Journal Philological Studies 
                       



                      2016
 co-editor, peer reviewer, abstracting and indexing

Journal Bohemistic
                                                                                              2018
language editor

ERASMUS+ Programme Staff Mobility for Teaching
                     15-21.10.2018
Ionian University (Corfu, Greece); G ATHINE42 (8 hours of teaching)

Lectures:

· Strategic and tactical practice in specialized translation 

· Surtitling as a special form of Audiovisual Translation (AVT) 

· Translation in the light of digital humanities (based on a pilot study)

· Speech errors in native speaker’s communication vs. the model of translation competence
Reviewer for DHN 2019; 4th Conference (6-8.03.2019; Copenhagen, Denmark)
(07.11.2018 - 05.01.2019)
3 reviews:

· Teaching Computational Methods to Humanities Students

· Creating an Atlas over Handwritten Script Signs

· Hunting Hamsun Among “The Great Unread”

Reviewer for ACH 2019; Conference (23-26.2019; Pittsburgh, PA, USA)

(December 2018 – January 2019)
3 reviews:

· Limits and Usages of the Packages in Sentimental Analysis

· Visualizing Citations in Digital Humanities Quarterly’s Biblio
· Some Problems in Two Recent Stylistic Analyses of Aphra Behn’s Dramatic Canon
Reviewer for DHN 2020 Conference (17-20.03.2020; Riga, Latvia)

(18.10.2019 – 30.11.2019)

1 review:

· Wrangling with Non-Standard Data
Reviewer for DH2020 Carrefours/Intersections Conference (22-24.07.2020; Ottawa, Canada)
(14.11.2019 – 14.12.2019)

4 reviews (1 long presentation, 2 short presentations, 1 panel):
· Testing Rolling.Classify 
Author(s): Hoover, David Lowell
· Corpus related approaches to humanities: challenges and ambitions of a new Romanian DH centre 
Author(s): Rogobete, Roxana-Sînziana; Chitez, Mădălina
· Compassion Corpus: Using Natural Language Processing to develop the antethesis of hate-speech 
Author(s): Ledbetter, William Chase
· Argumentation Mining in Spoken Georgian Political Language 
Author(s): Matiashvili, Mariam

PROFESSIONAL ACTIVITY (conferences, symposiums, training, sabbaticals & scientific workshops)

15–16.03.2006 Linguistic Conference Metafora w kulturze [PL] / Metaphor in culture [EN] (organised by the Institute of Pedagogy and Languages, State School of Higher Professional Education in Elbląg), Elbląg (Poland); Contribution: Metafora w przekładzie filologicznym utworu poetyckiego (published in a post-conference volume).

29–30.09.2006 XX Legal and Specialised Translation Workshops [EN] / XX Warsztaty Przekładu Prawniczego i Specjalistycznego [PL] (organised by the Polish Society of Sworn and Specialised Translators - TEPIS), Warsaw (Poland). 

10.11.2006 Conference Terminologia Polska 2006 (organised by the Polish Section of International Organisation of Specialised Terminology - MOTS), Warsaw (Poland); Contribution: Przekład angielskich termin(w dotyczących nadciśnienia tętniczego w świetle językoznawstwa i pracy tłumacza (published: http://strony.aster.pl/gornicz/mots/docs/Porwol-medycyna.htm).
15–16.01.2007 Conference W dialogu języków i kultur (organised by the Higher School of Linguistics in Warsaw); Contribution: Slips of the tongue as an extensive information about structure and use of language (published in a monograph).

19– 21.04.2007 Linguistic Conference PASE 2007 (organised by the Institute of English & the Institute of English Cultures and Literatures, University of Silesia), Szczyrk (Poland); Contribution: TAP as a methodological tool for solving and understanding translation as a mentally complex problem.
13–14.09.2007 International Conference English for specific purposes - terminology and translation (organized by the Department of British and American Studies, P.J. Safárik University and Slovak Association for the Study of English SKASE), Kosice (Slovakia); Contribution: Medical terms regarding hypertension in the light of translator's performance and linguistics (published in a monograph).

15.11.2008 Workshops: Metody i techniki pracy z tekstami i prezentacjami o tematyce medycznej – zagadnienia wstępne (organised by the Polish Translators Association), Warsaw (Poland).  Certificate of participation.

28–29.05.2010 3rd Conference Imago Mundi „Tłumacz – sługa, pośrednik, twórca?” (organised by the Institute of Applied Linguistics, University of Warsaw), Warsaw (Poland); Contribution: Psycholingwistyczny opis procesu tłumaczenia (published in a monograph).

16–18.06.2010 International Conference Emerging topics in translation (organised by the Dipartimento di Scienze del Linguaggio, dell’Interpretazione e della Traduzione–DSLIT & Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori–SSLMIT, University of Trieste), Trieste (Italy); Contribution: Translators’ performance expressed through strategies and tactics.
23–24.09.2011 International Conference Margins and Peripheries (organised by the Institute of Modern Language Studies; the English Philology Department; State University of Applied Sciences in Racibórz); Contribution: A taxonomy of clichés as a peripheral notion in linguistics.
24.11.2011 Translation Workshops conducted by dr Monika Porwoł (organised by the Institute of Modern Language Studies in Racibórz); Theme: Strategies in non-literal texts translation.
12–15.09.2012 International Conference Meaning in Translation: Illusion of Precision (organised by the Institute of Applied Linguistics of Riga Technical University), Riga (Latvia); Contribution: Tautological 'network' of meaning in semantics, pragmatics and translation.
27–28.03.2014 International Conference InATra- Interdisciplinary Approaches to Translation (organised by the University of Kazimierz Wielki in Bydgoszcz), Bydgoszcz (Poland); Contribution: Opera super-/surtitling as a form of audiovisual translation and ‘the window’ to accessibility (to be published in a monograph).
12–13.05.2014 International Conference Polysemy in Language and Translation (organised by the English Department of the Higher School of Labor Safety Management in Katowice), Katowice (Poland); Contribution: Opening Pandora’s box: problems with polysemy in dental (texts) translation.
28–30.08.2014 International Conference The 2014 Stockholm Metaphor Festival (organized by the Department of English at the Stockholm University), Stockholm (Sweden); Contribution: Alchemy of words: metaphors pertaining to translation.
14.11.2014 Participation in workshops: Wprowadzenie do obsługi i metodyki programu MemoQ (organised by ‘CTER Konsorcjum do Badań nad Edukacją Tłumaczy’ & Katedra Dydaktyki Przekładu Uniwersytetu Pedagogicznego in Cracow), Cracow (Poland). Certificate of participation.

23.05.2015 Workshop: Techniki i strategie przygotowania materiałów edukacyjnych i promocyjnych zgodnie z wytycznymi WCAG 2.0 (organised by the Silesian University & Centrum Informacji Naukowej i Biblioteki Akademickiej w Katowicach), Katowice (Poland).
25–27.05.2016 International Conference TansInt2016 Convergence, Contact, Interaction (organised by the Dipartimento di Scienze del Linguaggio, dell’Interpretazione e della Traduzione–DSLIT & Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori–SSLMIT, University of Trieste), Trieste (Italy); Contribution: Opera titling as a form of multilingual, multisemiotic and multimedia translation.
09–12.06.2016 International Conference Intercultural Pragmatics and Communication–INPRA 2016 (organised by the Uniwersity in Split, the Faculty of Humanities and Social Studies/the Intercultural Pragmatics Journal), Split (Croatia); Contribution: A comparative analysis of pragmatic strategies in American and Polish dental practice: speech acts and implicatures.
20.09.2016 Conference participation Języki do zadań specjalnych (organised by FRSE-Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji & University of Warsaw) Warsaw, (Poland).
03–04.01.2017 Workshop participation CLARIN-PL w praktyce badawczej: Cyfrowe narzędzia do analizy języka w naukach humanistycznych i społecznych (organised by English Philology Department of Łodź University), Łodź (Poland).
08.02.2017 Webinar entitled An Introduction to Cloud Data Services - Nordics (organised by IBM Digital Business Group Europe).

27.01.2018 Laboratorium Tłumaczeń Specjalistycznych organizowane przez Kolegium Szkolenia Zawodowego Polskiego Towarzystwa Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych (TEPIS) pt. „Tłumaczenie tekstów medycznych w parze j.polski-j.angielski” (terminologia medyczna i warsztaty tłumaczeniowe), Warsaw (Poland).
06-09.03.2018 3rd Conference Digital Humanities in the Nordic Countries (organised by the University of Helsinki), Helsinki (Finland); Contribution: Synergy of contexts in the light of digital humanities: a pilot study.
28.08-14.09.2018 Training participation Data analysis (organised by ALX), Warsaw

https://www.alx.pl/certyfikat/zarzadzaj/monika-porwol/d7718fcd81cf44c8b006fd5facad0d94/
23-26.04.2019 Participation in ‘Spring School LiSeH 2019’ Linked Data and the Semantic Web for Humanities research (organised by the University of Graz and the Austrian Centre for Digital Humanities at the Austrian Academy of Sciences and the Centre for Information Modelling).

25–26.09.2019 Workshop participation CLARIN-PL w praktyce badawczej: Cyfrowe narzędzia do analizy języka w naukach humanistycznych i społecznych (organised by English Philology Department of UMCS), Lublin (Poland).
10-11.10.2019 Workshop participation STATISTICA „Statystyka dla niestatystyków. Wykorzystanie pakietu wspomagającego informatyczne zarządzanie informacją w procesie dydaktycznym” (organised by StatSoft Polska), Kraków, Poland.

04-08.11.2019 Workshop participation „The Future of Academic Lexicography: Linguistic Codification in the Era of Big Data and Artificial Intelligence” (organised by the Leiden University & the Lorentz Center @Oort), Leiden (the Netherlands).

PUBLICATIONS (papers, translation & editorial work)

· Porwoł Monika, Pragmatic strategies in the dental office: speech acts and implicatures, „Studia Filologiczne” 1, ed. Balowski Mieczysław, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu, 2007, 73-92, ISBN 978-83-60730-07-2, ISBN 978-83-60730-07-2, ISNN 1898-4657.

· Porwoł Monika, Speech errors as linguistic evidence for the way native speakers formulate utterances, „Studia Filologiczne” 1, ed. Balowski Mieczysław, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu, 2007, 93-133, ISBN 978-83-60730-07-2, ISNN 1898-4657.

· Porwoł Monika, Slips of the tongue as an extensive information about structure and use of language, „W dialogu języków i kultur”, ed. Wiśniewski Jacek, Lingwistyczna Szkoła Wyższa w Warszawie, 2007, 259-268, ISBN  978-83-926356-0-4.
· Porwoł Monika, Medical terms regarding hypertension in the light of translator's performance and linguistics, „Terminológia v odbornom preklade”, ed. Franko Štefan, Filozofická Fakulta Univerzita Pavla Jozefa Šafárika v Košiciach, 2008, 65-80, ISBN 978-80-88879-18-2.
· Porwoł Monika, Think-Aloud-Protocol (TAP) as a methodological tool for solving and understanding translation: theoretical framework and remarks on investigations, „Studia Filologiczne” 2, ed. Balowski Mieczysław, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu, 2008, 101-108, ISBN 978-83-60730-07-2, ISNN 1898-4657.

· Porwoł Monika, Medical terms regarding hypertension in the light of translator's performance and linguistics, „Studia Filologiczne” 2, ed. Balowski Mieczysław, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu, 2008, 91-100, ISBN 978-83-60730-07-2, ISNN 1898-4657.

· Porwoł Monika, Metafora w przekładzie filologicznym utworu poetyckiego, „Języki metafory: literatura, teoria, język, przekład” 1/2, ed. Łabanowski Jerzy, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Elblągu, 2009, 297-303, ISBN  978-83-925213-9-6.
· Porwoł Monika, The concept of translation strategy and tactics, „Studia Filologiczne” 3, ed. Balowski Mieczysław, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu, 2010, 43-52, ISBN 978-83-60730-07-2, ISSN 1898-4657.

· Porwoł Monika, Psycholingwistyczny opis procesu tłumaczenia, „Tłumacz: sługa, pośrednik, twórca?” ed. Małgorzata Guławska-Gawkowska, Krzysztof Hejwowski & Anna Szczęsny, 2012, 109-117, ISBN 978-83-929439-2-1.

· Porwoł Monika, ’Interfields’ (Międzypola) according to Franciszek Nieć, „Franciszek Nieć ‘Międzypola’ Linoryty 2010-2012” (catalogue translation), 2012, 29-33. ISBN 973-83-60730-06-5.
· Porwoł Monika, Making lemonade out of lemons: A taxonomy of clichés, “Explorations: A Journal of Language and Literature”, ed. Jacek Gutorow, Jan Zalewski, 2(2014), Institute of English, Opole University, 12-23, ISSN 23-53-6969, (published online: 

http://explorations.uni.opole.pl/wp-content/uploads/PorwolMonikaText_Final_Vol2_Lang.pdf ).
· Porwoł Monika, Alchemy of words: metaphors pertaining to translation, „Studia Filologiczne” 5, ed. Balowski Mieczysław, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu, 2016, 7-23, ISBN 978-83-60730-07-2, ISSN 1898-4657.
· Porwoł Monika, Zagadka ‘zaszyfrowana’ w dziewięciu metaforach: analiza przekładu utworu poetyckiego Sylvii Plath pt. „Metaphors” (Metafory), in: Porwoł Monika & Vogel, Daniel. (Eds.), Cogitations. Students’ Papers on Language, Literature and Cultural Issues, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu, 2016, 211-214, ISBN 978-83-60730-94-2.
· Porwoł Monika, Manifold contexts of the word ladder [EN]/drabina [PL] in the light of digital humanities: a pilot study, “Logos at Littera: Journal of Interdisciplinary Approaches to Text”, ed. Doc. dr Milica Vuković Stamatović, Faculty of Philology, University of Montenegro, Issue 4, Volume 2, 2017, 1-17, ISSN 2336-9884, (published online: http://www.ll.ac.me/LL%204(2)/LL%204(2).pdf ).

· Porwoł Monika, Synonimia międzypragmatyczna leksemu drabina, „Studia Filologiczne” 6, ed. Balowski Mieczysław, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu, 2018, 35-52, ISBN 978-83-60730-07-2, ISSN 1898-4657.
· Porwoł Monika, Opera (super-/sur-)titling as a form of Audiovisual Translation and ‘the window’ to accessibility, (to be published in a monograph).
MONOGRAPHS

· Porwoł, Monika. (2010), Stategies and tactics in specialised translation from English into Polish and from Polish into English, Racibórz: Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu. (204 pages, ISBN 978-83-60730-44-7).
· Porwoł Monika & Vogel, Daniel. (Eds.), Cogitations. Students’ Papers on Language, Literature and Cultural Issues, Wydawnictwo Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Raciborzu, 2016, ISBN 978-83-60730-94-2.
· Porwoł, Monika, Translation Analysis. A Practical Resource Book (in preparation).
OTHER SKILLS
Languages: 

__Polish (Mother tongue).
__English (Proficiency – Experience in working abroad, USA, 1992-2000 & Teaching English, Poland, since 1998).
__Russian (Advanced level/Doctoral exam, 2009). 
__French (Beginner’s level/Lectureship at college).
Patient Care/Voluntary Work
__Coney Island Hospital; 2601 Ocean Parkway; Brooklyn NY

    June-September (1994); 4-month work experience

__Honorary Blood & Bone Marrow Donor - DKMS (since 2009)
Computer & Digital Competences:
__ MemoQ Operation; Certificate (8 hours of training: 14.11.2014)
__CLARIN-PL digital infrastructure for data analysis in humanities (Certificate of workshops attendance; 3-4 February 2017)

__ K-Analysis (data analysis & visualization: MS Excel, Analysis Toolpak, MS Access, SQL Server); Certificate (96 hours of training; 28.08.2018-14.09.2018):
https://www.alx.pl/certyfikat/zarzadzaj/monika-porwol/d7718fcd81cf44c8b006fd5facad0d94/
__ Linked Data and the Semantic Web for Humanities Research (LiSeH 2019); Certificate of the Spring School Attendance (3 points of the ECTS) held at the University of Graz (23-26.04.2019)
__ Data Science: Natural Language Processing (NLP) in Python; Certificate (8 hours of training; 10.06.2019)

__K-Python (Coding in Python: PyCharm IDE, Python syntax, GUI – ‘tkinter’ module, PyPI, JSON, Django framework, NumPy, SciPy, ‘pandas’, ‘matplotlib’, etc.); Certificate of attendance in a course (11.06.2019-17.07.2019):

https://www.alx.pl/certyfikat/zarzadzaj/monika-porwol/af426145f99b43f8b32e6131595775cb/
__CLARIN-PL in research (Certificate of workshops attendance; 25-26 September 2019)

__Statistica (16 hours of training; Certificate of workshops attendance No 201910SDN10; 10-11 October 2019) organized by: StatSoft Polska Sp. z o.o (Kraszewskiego 36, 30-110 Kraków) Statistica | Advanced Analytics | Streambase | Spotfire
__ Natural Language Processing (NLP) with Deep Learning in Python; Certificate (8 hours of training;)
webinars:
__Analytics as a Process (18.07.2019) organized by: StatSoft Polska Sp. z o.o (Kraszewskiego 36, 30-110 Kraków) Statistica | Advanced Analytics | Streambase | Spotfire

__Data Quality and its impact to Analytics Projects (28.08.2019) organized by: StatSoft Polska Sp. z o.o (Kraszewskiego 36, 30-110 Kraków) Statistica | Advanced Analytics | Streambase | Spotfire
Other Competences:

__ Design Thinking; Certificate (24 hours of training: 25-27.02.2019)
 
Other interests and hobbies:
Latin dance; operatic performances; travel; applied psychology; modern technologies. 
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